
LIMITED SCOPE GRANT A,7'EEMENT ACCORD DE SUBVENTION A ?ORTEE LIMITEE
 

Between 


THE REPUBLIC OF ;-GER 

(wGranteel) 


And 


THE UNITED STATES OF AMMERICA 

Acting Through '-he 


Agency for International Development 

("A.I.D.") 


1. Project Title: 


DISASTER PREPAREDNESS AN-D MITIGATION 
GRANT 

2. A.I.D. Project Number: 683-0279 

The above-mentioned parties hereby 

mutually agree to carry ot the 

Project described in this Agreement in 

accordance with (1) the terms of this 

agreement, including any -nnexes 

attached hereto, and (2) any general 

agreement between the two governments 

regarding economic or teclhnical 

cooperation. 


3. Amount of this Grant: two million 

five hundred thousand United States 

(U.S.") ($2,500,000) do!l'rs 


4. Grantee Contribution to the 

Project: 

In accordance with Annex A. 


5. Project Assistance Completion 

Date: December 31, 1997 


This Agreement consists of this title 

page, Annex A (Amplified Project 

Description and Special Provisions) 

and Annex II (Standard Provisio.:'s). 

Entre
 

LA REPUBLIQUE DU NIGER
 
("Brie'ficiaire')
 

Et
 

LES ETATS-UNIS D'AMERIQJE 
Agissant Par l'Interm6diaire
 

de l'Agence pour le D~veloppement
 
International ('A.I.D..)
 

1. Titre du Projet:
 

SUBVENTION AU PROCJET PREVENTION ET 
ATTENUATION DES CATASTROPHES 

2. Numro du Projet de 'PA.I.D.: 
683-0279
 

Les Parties susmentionn~es conviennent
 
par la pr~sente d'ex&cuter le Projet
 
d6crit dans le present Accord
 
conformnment (1) aux termes de cet
 
accord, y copris toute annexe qui y 
est jointe, et (2) l1'accord g~nral
 
entre les deux gouvernements
 
concernant la cooperation &conomique 
ou technique.
 

3. Montant de cette Subvention:
 
deux millions cinq cent mille
 
(2 500 000 $) de dollars am6ricains
 

4. Contribution du
 
Bn6ficiaire au Projet:
 
Conform~ment A l'Annexe A.
 

5. Date d'Ach~vement de l'Assistance
 
au Projet: 31 d~cembre 1997
 

Le present Accord comprend la pr~sente
 
page de garde, l'Annexe A (Description 
D~taill6e du Projet et Dispositions
 
Sp6ciales) et l'Annexe II
 

(Dispositions Standard).
 

Best Availade Document
 



IN WITNESS WHEREOF, Grantee and the EN FOI DE QUOI, la Rpublique du Niger 
united States of Am a, each acting et les Etats-Unis d'Amrique, chacun 
through its &ly aut ized agissant par l'interm6diaire de son 
representative, have used this repr6sentant dQment mandat6, ont fait 
Agreement to be si in their names and signer le present Accord en leur nora 
delivered as of the and year last et l'ont fait remettre aux dates de 
written below. Ia l'ann~e mentionn6e ci-dessous. 

LA REPUBLIQUE DU NIGER .. ,. ,-.
 

Par: 'MOHAMED BAZOUM
 

Titre: IRETAIRE D'ETAT CHARGE DE LA COOPERATION
 

THE UNITED STATES OF AMERICA
 

By: W.M Jennifer C. WaLt 2 Cf 

Title: AWassador of the United States of America
 

Date: "
 

THE UNII p"mwO CA 

Title: sj ec g
 

Date:
 

/ 



ANNEX A 

IFIED PROJECT DESCRIPTION 

Except S specifically provided herein 
and wi. i.'nthe limits of the 
defini on of the Project set forth in 
Artici '1 of this Limited Scope Grant 
Agre ,t and the definition of the 
Progr ias set forth in the Sector 
Grant rreement (683-0271)(as such 
terms * re hereinafter defined), 
elemen!. of this Amplified Project 
Description may be changed by written 
agreemi ht of the authorized 
repres tatives of the Parties named 
in Art Ue 4.B. of this Amplified 
Projec %Description without formal 
amend .t of the Limited Scope Grant 
Agreemht. 


ARTICLg1. Summary Project Description 

A. ,,and Purpose 

The DPI Program will contribute to the 
goal o -promoting greater well-being 
among igeriens through minimizing the 
negati -impact of disasters on 
econom-,development. The program's 
purpos is to strengthen Nigerien 
capabiL ties to assess and efficiently 
respon ito disasters. 

B. P ram Components 

The DP-'Program (the "Programw) has 
two Ca"nents: a sector grant (the 
"Secto Grant') to the Government of 
Niger jroject No. 683-0271, which is 
referr to as the wSector Grant 
Compon ) and a project component of 
the Gretit (Project No. 683-0279, which 
is theP9roject Component"). This 
Amplif Project Description 
descri8 the Project component. 

ANNXE A 

DESCRIPTION DETAILLEE DU PROJET 

A moins qu'ils ne soient spcifi~s
 
ci-apr~s et dans le cadre de la
 
d6finition du projet figurant a
 
l'Article 1 du present Accord de
 
Subvention A Port6e Limit6e et la
 
definition du Prograne figurant dans 
l'Accord de Subvention Sectorielle
 
(683-0271) (ainsi que les termes sont
 
ci-apr~s definis), les 61lments de la
 
pr6sente Description D6taill~e du
 
Projet peuvent etre modifies par
 
accord crit des repr6sentants
 
autorises des Parties d~sign6es dans
 
l'Article 4.A. de cette Description
 
D6taill6e du Projet sans amendement
 
officiel de l'Accord de Subvention A
 
Portee Limitee.
 

ARTICLE 1. Description Sommaire du 
Programme 

A. But et Objectif
 

Le PAC contribuera A l'objectif
 
consistant A promouvoir un plus grand
 
bien-etre chez les Nigeriens en
 
minimisant l'impact n~gatif des
 
catastrophes sur le developpement

econoique. L'objectif du Programme 
est de renforcer les capacites des
 
Nigriens d'6valuer et d'intervenir
 
efficacement en cas de catastrophes.
 

B. Composantes du Programme
 

Le Progranme PAC (le mProgramme') a 
deux volets: une subvention
 
sectorielle (la 'Subvention
 

Sectorielle') au Gouvernement du Niger
 
(Projet No 683-0271, ci-apr~s d~nomm~e
 
le "Volet Subvention Sectorielle') et
 
un volet projet de la Subvention
 
(Projet No 683-0279, ci-aprs d~nong 
OVolet Projet'). Cette Description
 
D~taill~e du Programme d~crit le Volet
 

Projet.
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C. Financial Plan 


1. The funds made available under this 

Limited Scope Grant Agreement will be 

made available for direct payments by 

A.I.D. of foreign exchange and local 

currency costs of technical 

assistance, studies, training, 

evaluations and audits under the 

Project. (See Article 1 of the 

Amplified Project Description.) These 

funds will assist the Grantee and 

A.I.D. to undertake the policy reform 

measures which are part of the Program. 


See the Attachments 1 and 2 to this 

Amplified Project Description for the 

Illustrative Budget. 


The Grantee agrees that A.I.D. will 

have responsibility for contracting 

and financial management of the 

Project Component of the Grant. All 

procurement will be through direct 
A.I.D. contract. 

2. A.I.D. Contribution: Grant of two 

million five hundred thousand 

($2,500,000) U.S. dollars. 


3. Grantee Contribution to the 

Project: 


The Grantee will contribute needed 

personnel and other facilities for 

Project implementation. In addition, 

the Grantee will contribute local 

currency in the form of the Emergency 

Funds to the overall Program and Local 

Currency trust funds for the A.I.D. 

program costs. 


C. Plan Financier
 

1. Les fonds allou6s dans le cadre du
 
present Accord de Subvention A Port~e
 
Limit~e seront disponibles pour les
 
paiements directs par 1'A.I.D. des
 
coOts en devises et en monnaie locale
 
concernant l'assistance technique, les
 
6tudes, la formation, les 6valuations
 
et les audits dans le cadre du
 
Projet. (Voir Articles 1 de la
 
pr~sente Description D~taill~e du
 
Projet). Ces fonds aideront le
 
B&rAficiaire et l'A.I.D. A
 
entreprendre les mesures de r~forme de
 
politique qui font partie du Programme. 

Voir les Appendices 1 et 2 a la
 
pr~sente Description D~taill~e du
 
Projet pour le Budget Descriptif.
 

Le B~neficiaire accepte que l'A.I.D.
 
aura la responsabilit6 de la passation
 
du contrat et de la gestion financi~re 
du Volet Projet de la Subvention.
 
Toute acquisition sera effectu~e par 
contrat direct de l'A.I.D.
 

2. Contribution de l'A.I.D.:
 
Subvention de deux millions cinq
 
cent mille (2 500 000 $) de dollars.
 

3. Contribution du B~n~ficiaire au
 
Projet:
 

Le B~n6ficiaire contribuera en
 
fournissant le personnel n~cessaire et
 
autre mat6riel pour l'excution du
 
Projet. En outre, le B6n~ficiaire
 
apportera une contribution en monnaie
 
locale sous forme de Fonds d'Urgence A
 
l'ensemble du Programme et de Fonds
 
Fiduciaire en monnaie nationale pour
 
les coOts du programme encourus par
 
I'A.I.D..
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ARTICLE 2. Technical Assistance, 

Commodities, Logistical Support, 
Mitigation Activties,7 Studies and
 
Training
 

A. Technical Assistance 


It is anticipated that technical 

assistance will be needed in support 
of the Sector Grant as described in 

this Amplified Project Description. 


Technical assistance is planned to the 

Office of the Prime Minister, National 

Early Warning Secretariate and other 

entities in order to support the 

Grantee's efforts to carry out the 

policy reform program of the Sector 

Grant. 


These technical assistance 

requirements shall be defined more 

specifically by A.I.D. and the Grantee 

in Implementation Letters during the 

course of the Project. 


B. Commodities 

The project assistance component will 

finance commodities to support the 

technical assistance team and program 

activities, including limited relief 

supplies which might not be available 

on a timely basis from the Emergency 

Fund. 


C. Logistical and Operational Support 

The project assistance component will 
provide logistical and operational 
support to the government entities 
related to disaster preparedness and 

disaster response, including vehicle 

maintenance, fuel, surveillance, 
personnel and related expenditures. 
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ARTICLE 2. Assistance Technique,
 
Etudes, Formation
 

A. Assistance Technique
 

Il est prevu qu'une assistance
 
technique sera n6cessaire A titre
 
d'appui a la Subvention Sectorielle
 
comme l'indique la presente
 
Description D6taill6e du Projet.
 

L'Assistance Technique est programmse
 
pour le Cabinet du Premier Ministre,
 
le Secr6tariat Permanent du Comit6
 
National d'Alerte Precoce et pour
 
d'autres entit~s afin de porter appui
 
aux efforts du BMnficiaire visant a 
excuter le programme de r6forme de la 
politique de la Subvention Sectorielle.
 

Les conditions relatives A cette 
assistance technique seront dfinies
 
plus sp~cifiquement par l'A.I.D. et le 
Bnficiaire dans des Lettres 
d'Ex~cution lors de la mise en oeuvre
 
du Projet. 

B. Biens d'Equipement 

Le volet assistance au projet
 
financera les biens d'&quipement pour
 
porter appui a 1'&juipe d'assistance
 
technique et aux activit6s du
 
programme, y compris les fournitures 
d'appui limit6 qui pourraient ne pas 
etre disponibles en temps opportun 
partir du Fonds d'Urgence. 

C. Appui Logistique et Oprationnel 

Le volet assistance au projet fournira 
l'appui logistique et oprationnel 
aux entit~s gouvernementales relatives
 
dans le cadre de la pr6vention et de
 
l'intervention en cas de catastrophe, 
y compris les d~penses concernant 
l'entretien des v6hicules, le
 
carburant, la surveillance, le
 
personnel et autres d penses connexes. 



D. Pilot Mitigation Activities 


The project assistance component will 

support mitigation activities of a 

pilot nature to determine the types

and effectiveness of mitigation 

interventions in responding to various 

situation.- and conditions. 


E. Studies and Training 


To assist in the implementation of the 

policy changes proposed under the 

Sector Grant and in achievement of 

Program objectives, various studies, 

short-term training and workshops will 

be carried out. 


Planned subjects for studies include, 

but are not limited to, the impact of 

disaster assistance, assessment of 

production and consumption, 

cost-benefit and sustainability 

assessments of disaster mitigation and 

response activities, household 

vulnerability to disasters and 

collection of baseline data and 

studies related to impact measurement. 


D. 
Activit6 Pilotes d'Att~nuation
 

Le volet assistance au projet portera
 
appui aux activit~s d'attsnuation
 
ayant tine nature pilote pour
 
d6terminer les types et l'efficacia
 
des interventions d'att6nuation pour

r~pondre aux diff6rentes situations et
 
conditions.
 

E. Etudes et Formation
 

Pour contribuer A l'execution des
 
modifications de politiques proposLes
 
dans le cadre de la Subvention
 
Sectorielle et A la r~alisation des
 
objectifs du Programme, diffrented,
 
6tudes, formations A court terme et,
 
des ateliers seront execut6s.
 

Les domaines prevus pDur les 6tudes
 
comprennent, entre autres, l'impact de
 
l'assistance en cas de catastrophe,:
 
l'valuation de la production et de la
 
consommation, l'valuation de la
 
rentabilit6 et de la durabilit6 des
 
activit~s d'att~nuation et de
 
prevention des catastrophes et la
 
collecte des donn~es de base et les!;
 
6tudes relatives A l'valuation de
 
impact.
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Short-term training, study tours and

workshops will be conducted on 

subjects related to the reform program. 


Planned studies and training shall be 

defined more specifically by A.I.D. 

and the Grantee in Implementation 

Letters during the course of the 

Project. 


ARTICLE 3: Evaluation/Audit Plans 


A. Evaluation Plan 


The Program will receive two external 

evaluations during its life. 


The mid-term evaluation, scheduled for 

year 3 of the Program, will assess the 

progress to date, and gauge whether 

the Program is on course and can 

achieve its purpose. The evaluation 

team will make recommendations for 

changes in any aspect of the Program

deemed appropriate, and will pay

special attention to review of impact

monitoring systems to be designed and 

implemented by the Grantee and A.I.D. 

as a part of the Program, in order to 

assure that they are adequate to needs. 


The final evaluation, scheduled for 

year 5, will provide lessons learned

for A.I.D. and the Grantee. More 

detailed requirements for the final 

evaluation may be defined more 

specifically by A.I.D. and the grantee

in Implementation Letters during the 

course of implementing the Program. 


La formation A coGrt terme, les
 
voyages d'4tudes 4!ateliers seront
 
organis~s sur le4'jets relatifs au
 
progra.rne de rfp °
 

Les etudes et la btation projet6es
 
seront d~finies p s sp6cifiquement
 
par l'A.I.D. et l#'B6n~ficiaire dans
 
des Lettres d'Ex 
 ilon au cours du
 
Projet.
 

ARTICLE 3: Plans'-.Evaluation/Audit
 

A. Plan d'Evaluao6r
 

Le Programme fera i 'objet de deux
 
6valuations exter s pendant sa duree.
 
L'4valuation A mjn terme prsvue pour
l'An 3 du Program valuera les
 
progr~s r6alis~s 'o jour et jugera

si le Programme au non atteint sa 
vitesse de croisi"e et peut ou non
 
atteindre son objif. L'6quipe

d'evaluation fera 
 s recommandations
 
pour que des modi Wtions soient
 
effectu~es au niv4 Wde n'importe quel

aspect du PrograJT 4ug6 n~cessaire et
 
accordera une att 
tion particulire A

l'exainen des syst!ei de suivi de 
l'impact, A 6labolr et A mettre en 
oeuvre par le Bnc fiaire et I'A.I.D.
 
au titre du Progr pour s'assurer
 
qu'ils sont confo 
 aux besoins.
 

L'6valuation fin Jrvue pour l'An 5
 
fera 6tat A l'A.I iet au
 
B~n~ficiaire des 
 ins tir6es. Les
 
besoins plus data concernant
's 


l'valuation fina 
 puvent @tre

d~finis plus sp~c. iquement par

I'A.I.D. et le B6 ficiaire dans des
 
Lettres d'Ex~cuti, pendant la mise en
 
oeuvre du Progranu ., 
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B. 	 Audit Plan 

During the course of the Sector Grant, 

the 	joint Government-A.I.D. comraittee, 

or A.I.D. itself, may choose to call 

for 	a "compliance audit' to review the 

Grantee's compliance with the terms of 

the 	policy reform conditions. Flrds 

have been set aside under this Project 

for 	such a purpose. If no such audit 
review is needed, the funds will be 
used for contingency needs under the 

Project. 


Two non-federal audits will review the 

Grantee's management of the Emergency 

Fund account. In addition, A.I.D. 

reserves the right to ask for audits 

or investigations by the Office of the 

Regional Inspector General of A.I.D., 

as in all other projects and programs 

of the Agency. 


ARTICLE 4. Special Provisions 

A. Incremental Nature of Project 
Funding: 

1. 	A.I.D.'s contribution to the 

Project will be provided in 
increments, the initial increment 
being made available in accordance 
with Item 3 of the Title Page. 
Subsequent increments will be subject 
to availability of funds to A.I.D. for 
this purpose, and to the mutual 

agreement of the Parties, at the time 

of a subsequent increment, to 
proceed. It is anticipated that, 
subject to the above, A.I.D.'s total 
contribution to the Project will be 

eight million ('U.S.') dollars 

($8,000,000).
 

. Plan d'Audit 

"Icours de l'ex6cution du programme
 
:la subvention sectorielle, un
 
it6 conjoint Gouvernement du
 
ler/A.I.D. ou I'A.I.D. elle-meme
 

<It choisir de faire effectuer un
 
' dit de conformitY" en vue
 

xaminer la conformit6 du
 
j6ficiaire aux conditions de la
 
f."orme de la politique. Les fonds
 

Wt r6serv6s dans le cadre du 
sent projet a cet effet. Si un tel 

Rit nest pas n6cessaire, les fonds
 
ont employes pour des besoins
 
r~vus dans le cadre du Projet.
 

x audits non-f6d~raux examineront
 
-'gestion par le Bn~ficiaire du
 

te du Fonds d'Urgence. En outre,
 
I 	.I.D. se r6serve le droit de faire
 

C-der A des audits ou enquetes par
 
t [Bureau de l'Inspecteur Regional de 

.I.D. a l'instar de tous les autres 
jets et programmes de l'Agence. 

ICLE 4. Dispositions Spciales 

1 Nature Progressive du Financement 
VProjet 

La contribution de l'A.I.D. au
 
jet se r6alisera par tranches, la
 
ire tranche 6tant fournie
 

Iform~ment au Point 3 de la Page de 
de. Les allocations ult~rieures
 
ont fonction de la disponibilit6 
fonds a l'A.I.D. A cet effet et de 
cord mutuel des Parties au moment 

1a fourniture d'une allocation 
6rieure. II est pr~vu que, sous 
erve de ce qui precede, la 
tribution totale de l'A.I.D. au 
jet s'6l1vera a huit millions 
000 000 $)de dollars amricains. 
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disbursement ill be made, the Grantee 

shall, exceptas the Parties may 

otherwise age in writing, furnish to 

A.I.D., in and substance 

satisfactory0 A.I.D.: 


A statement the name of the person 

or persons ding or acting in the 

office of t .Grantee specified in 

Article 4.A. f this Amplified Project 

Description, ind of any additional 

representati Is,together with a 

specimen si "ture of each person 

specified ind uch statemenL. 


D. Taxation-


This Agree and the Grant, and all 
persons, con acts, sub-contracts, 
grantees or ntractors or other 
implementing rganizations, services 
and commodit s financed under it, 
regardless 6 'source or origin, shall 

be exempt fr any taxation, duties or 

fees impose4der laws in effect in 

the territor of the Grantee. 


E. Pestici UOse 


The Grantee venants that it will 
diligently 'suethe goal of 
environment_ sound emergency 
planning. I particular, no funds 
disbursed o enerated under the 

Agreement, n any goods and services 

financed undtr the Agreement will be 

used to proc 'e,transport, store, 

utilize or o berwise deal with 

pesticides oj]er than those 

specificall pproved for use under 

the Enviro. ital Assessment 

applicable tEthis program. 


duquel le d_boursement sera effectue',
 
le BMneficiaire, A moins que les
 
Parties n'en conviennent autrement par
 
crit, fournira ' l'A.I.D., en forme
 

et substance jug~es satisfaisantes par

I'A.I.D. :
 

Une declaration des noms de la
 
personne ou des personnes repr6sentant
 
oo agissant au nom du B~n~ficiaire,
 
precisees A l'Article 4.A. de cette
 
Description Dtaillee du Projet et de
 
tout autre representant, ainsi qu'un
 
specimen Oe la signature de chaque
 
personne dont le nom figure dans la
 
dite declaration.
 

D. Imposition
 

Toutes les personnes, tous les 
contrats, les contrats de
 
sous-traitance, les b~neficiaires ou
 
contractants ou autres organes
 
d'ex~cution, les services et biens
 
d' quipement finances dans le cadre de
 
cet Accord et de la Subvention,
 
ind~pendanment de leur source ou
 
origine, seront exempt6s de tous
 
droits ou taxes imposes en vertu de la
 
lAgislation en vigueur dans le pays du
 
Bnficiaire.
 

E. Utilisation de Pesticides.
 

Le B6nficiaire convient qu'il 
poursuivra avec diligence le but d'une 
planification d'urgence 6cologiquement 
viable. D'une manire particulire,
 
aucun fonds debourse ou produit dans
 
le cadre de la Subvention, aucun bien
 
ou services financ6s dans le cadre de
 
la Subvention ne sera utilis6 pour
 
acqu6rir, transporter, stocker,
 
utiliser ou autrement s'occuper des
 
pesticides autres que ceux
 
sp6cifiquement approuv6s pour
 
utilisation dans le cadre de
 
l'Evaluation Ecologique applicable a
 
ce programme. 
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Attachment 1 
Append ice 1 

Illustrative Project Budget
 
Plan Financier du Projet
 

Planned Life of Project Funding
 
($000)
 

Financement Pr&vu pour la Dur&e du Projet

(en milliers de dollars)
 

'2echnical Assistance 
 3,600
 
Assistance Technique
 

Program Coordination (USAID/DRU) 
 900
 
Coordination du Prograne
 

Training 
 400
 
Formation
 

Commodities 
 800
 
Biens d'Equipement
 

Studies 
 500
 
Etudes
 

Support to the Directorate
 
of Crop Protection 
 500
 
Appui A la Direction de la
 
Protection des V~g6taux
 

Other Local Costs 
 800
 
Autres Cots en Monnaie Locale
 

Evaluation and Audit 
 400
 
Evaluation et Audit
 

Contingencies/Inflation 
 100
 
Imprevus/Inflation
 

TOTAL 
 8,000
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Attachment 2
 
Appendice 2
 

Illustrative Project Budget
 
Plan Financier du Projet
 

($000)
 

Total to

Date 1992
 

Obligation
 
du 1992 Engagement.3
 

Technical Assistance 
 1,250
 
Assistance Technique
 

Program Coordination (USAID/DRU) 
 505
 
Coordination du Programme (USAID/DRU)
 

Training 

100
 

Formation
 

Commodities 
 250
 
Biens d'Equipement
 

Studies 
 155
 
Etudes
 

Support for the Directorate
 
of Crop Protection 
 100
 
Appui A la Direction de la
 
Protection des V~g~taux
 

Other Local Costs 
 100
 

Evaluation and Audit
 
Evaluation et Audit
 

Contingencies/Inflation 
 40
 
Impr~vus/Inflation
 

TOTAL 
 2,500
 


